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English words by 
Mrs John P. Morgan
ftiroles françaises de 
Maurice Kufferath

1

Longing at Rest
G est illt e Sehnsucht Désir apaisé

FRIEDRICH RÜCKERT

Canto

Viola

Piano

. , . Johannes Brahms, Op. 91 N? 1Adagio espressivo.
l -c - - - - - - - - - - - - —- - - - - - - - - - - - - - - 1. —-—----
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poco cresc.

poco ere
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4

ge - tau - chet, 
light wreath - ed, HowIn eve-ningsgol

D o i /f ««r J-im p 1 T*Bai-gnés dans l’or

ffH

i.M»i

mu

r-% xjk .
u j:ji

steh’n!- derWal -
woods—

fei - er - lich die 
grand -ly stand the 

bois qu’ils sont ma
In soft - est.
Ru chant plus

Stim - 
voie 
doux__

der Vog lein hau - 
are breath - 

se mê -

- chet- men 
es bird 
— des oi - seaux

8474



5

wm -
winds___

Weh’n.
blow.
soir.

Was  lis -
What— whis 
Ces  voix _

- peln die Win - de,
-per the winds,__

— de____ Torn . bre,

die___ Vo -
the___ birds
que___ di -

dolce

Schlum
slum

Welt___
world__

lein?__
night?— 
el - les?

peln die mer.
whis - per the

8-474



in Schlum - 
to slum - ber light.

dor - mez !

Wiin
wish

ihr stets euch re - get 
er rag - ing 

mon â - me
es strong for - ev

brû - lant

poco y

(p=#l-~h-------ft------ — — ■ > -f---------4^ 7 -------Jh 0 L. a r : £ -------- 7- J» 1

Her - zen son - der Rast und Rutf!
in my rest - less heart so deep!

fuis sans cesse et me pour - suis.

Du
Thou

Dé-

. Ê.

pocof

8474



7

S eh - nen, das die Brust
long- _ mg soul that naught
sir qui dans mon sein

P£
be - we - get, 
as - suag- eth, 
pal - pi - tes,

warm ru - hest
When wilt thou
quand donc aus -

'li i i i ? I * lf * t i I i
tSM&W-pH fiv Lf i

W.. à

warm schlum 
when wilt 
dor - mi -

merst du? 
thou sleep? 
ras - tu?

dolce

Lis ■ 
whis 
souf

- ge -
bright;to__

fie des bri des__

847 4



8 S

seh - 
when 
donc _

Wün - 
wish - 
poirs _

wann schlaft 
wilt slum 
dé - eus___

wann 
wilt 
dor -

schlaft 
slum 

- mi -

ihr ein? 
ber light? 
rez - vous?

wenn nicht mehr in 
when no more a 
-las, si vers de

me in Geist auf Traum - ge - 
my soul 071 dream-wings 
mon cœur de - vait ne

Fer - nen 
dream . ing; 

ra - ges
far
vains

8474



9

- der nicht mehr an__
No more the_____

si vers__ de loin

wig fer - nen 
thest star - letslight -

Ster - nen mit 
gleam - ing, With 
toi - . les mes

seh - - nen - dem Blick 
ing, with lo?ig 
ne de - vaient

mein
ing
plus

glan -

peln die Win - de 
- fert O winds,

- fie des bri - ses

dann__ lis -
Then___ whis
au____ souf -

dolce

6474
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English words by 
Mrs. John P. Morgan
Paroles françaises de 
Maurice Kufferath

Canto

Cradle Song of the Virgin
Geistliches Wiegenlied Berceuse de la Vierge

EMANUEL GEIBEL (after Lope de Vega)

Viola

Piano

Johannes Brahms, Op. 91 N9 2Andante con moto.

p dolce espress.

( Jo-sef, lie - ber Jo- sef mein, 
( Jo-seph, dear-est Jo-seph mine, 
(Saint Jo . seph, mon bon pa - tron,

mein
by mine,

mon

p dolce

Gott der wird dein Loh - ner sein,_ • _ _ _ '

t'en - ver - ra,com - pen

die - seschwe- bet 
o’er these palms are 
qui pla - nez sur

men
r'ing
mes,An - ges

**Altes Lied. 
Ancient soup. 
Air ancien. 8474



12

ihr heil-genund Wind, 
wind wild 
les vents,

in Nacht 
In night 
cal - mez _

Ye ho - ly
Fer. mez vos

stil - let die Wip - fel! Es schlum
still, still their rock - ing! He sleeps,
fai - tes si - len - ce, mon en -

mert mein Kind,
he sleeps my child,

- fant_ dort, _ mon

schlum - 
sleeps _ 
en -

- mert mein Kind.
-------- my child.

fant dort.

847*



13

Win - - des- 
winds

VOS

Ihr Pal - men von Beth-le-hem in 
Ye high palms of Beth-le-hem in

wie mogt ihr heu - te so zor-mg sau - sen! 
so rude-ly clash - ing! 
pourquoi ces plain - tes?

dash - ing, 
bran - ches

Why are ye, tell
gé - mis - sent - el

poco seen

rauscht 
rock______

nicht al schwei 
Si - 

ba -
thee qui

- Ian - cez - vous plus dou -de brui -

poco y

p dolce

8474
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stil - let die 
still, still your
fai - tes si -

Still, still your rock - ing) 
fai - tes si - len - ce,ment,

Wip - fel! Es schlum - 
rock - ing! He sleeps,
-len - ce, mon en -

schlum -
sleeps_
en -

- inert mein Kind,
he sleeps  my child,

- fant_________ dort,_ mon

- mert mein Kind.
____ my child.

- tant dort.

p dolce

p dolce

8474
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Der Him - mels-kna- be 
This hea'v'n - ly boy hath 
Jé - sus sue- com - be

dul - det 
borne pain 

de las -

Be-schwer-de; 
and an-guish•, 

si - tu - de. Qu’ils sont

p espress.

p legato

Er - de, 
lan - guish 
mon - de,

wear-y— in eartHs toil 
-sants pour lui, les maux

a-wear - y, 
du mon - de,les maux

p oco cresc.

poco cresc.

ward vom Leid,— vomLeid der
in eartfis toil, eartHs toil to

sants les maux,  les maux du
- guish.lan - 

mon -
wear 
sont _



Ach, nun im Schlaf, ihm, lei - se ge - sanf - tigt.
0 give him sleep all gen - tie and sooth - ing

Tan - dis que dou ce - ment il re - po - se

dolce

die Quai rinnt,
run.
plus.

H is grief

^ ^ P

let die Wip 
still their rock 
tes si - len

fel, es schlum
ing, He sleeps,.
ce, mon en -

let die Wip 
still their rock 
mes bruy - an

8474
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- mert mein
_____________ my

- fant_____

mert___ mein
sleeps_______ my
fant_________

schlum 
sleeps _ 

en -mon

dolce

poco agitato

Grim
Bit
Le

set her - nie -
us are hov} -
ce ses mem -

sau 
Round 

gla •

mi - ge Kal - te
ter - est winds here
vent qui souf - fie

poco agitato

8474
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i I * ptiJ ^
desKindleins Glie - der! 

His on - ly cod’ - ring! 
ce corps si frê - le?

With zvich I deck 
Comment dé - fen saints

cresc.

cresc.

ge - flii - gelt 
a - broad in 
les ai - les

wan - 
night - 
com -

delt___ lm
zuind  so

man - dent auxchan - ges

p dolce

U +4 } ±4 -- - p- i---- p. j , |i7fJ==r==w=zz-f*- - s—fl—y. ■ r--H ■x +■ r : i r r -P-i
Wind, stil - let die Wip - fel, stil - let die Wip - fel, es
zsûild, Still, still their rock - ing, still, still their rock - ing, He
vents, cal - mez la bi - se, cal - mez la bi - se, mon

m
à

w
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schlum - - mert___ mein Kind,
sleeps )— he sleeps__ my child,
en - - - fant_________ dort _

schlum 
sleeps _

- mert mein
------- my

fantmon

dolce

i-.ïï—r-
Kind.
child.dort.

TCTT

- - - - - M----------- - - - - - - ■■- - - - - -

T-m

-- - - - m- - - - -

hi • J —JqIII- "- - -- A- - - - - -dolce
- - - - - «■------------ to ™" ™“

4^ p-f—^
v 1 to to- - - i . 7

f f
Î i .. 1 ) 4/ Pi E—E

7

J J —m J Y-i\ j.. 7 1* 7,jJIra-=- - - - • . f it--fr-t-'•Ri •> '-Jpl

r\
A b------------------—------------

------------------------------gB----------------- ---------------- —-------- : -- 1

^^

H^-|. ■■ J. ■ ■ h -1....... JV 1 N ■ ~ 3!S=EESEF-r--— r>-. , »:• 1■i/ - ^^ -f----------•----------------------------------------*—(—

>N
r\

/ \ -*------------- 1------Pr -d 1 rT~*—
[ fM. >-------=*>. * .. .1- J— =p * ft p : 2-
{ Afi7‘ " ------------ft-*---------- —u\ J *

-«■ P*n jttTt^ j. jJ^J; ..J 7

■é-i

—-----------------

1

—0

y i p

—— /Tn
f rznr;----------------r -----#---- j ™ ^ • - - * ■- - S ? —0--- ----- V-I • 1. . ---- m * - a ^ « —R—J-----hV\ -/—t---------—-------------m -----------------------V — - # y/------------------ J-—*--- * 4----------ar r W I* Z-M ___

f r Ltr
f^î r ^ s.*

M

8474



êXÈÈï&i



Voice
1

H&.g'O

®(31t
l*k>ô

(À.CL i I

y[OS'Cft^

English words by 
Mis. John R Morgan 
Paroles françaises de 
Maurice Kufferath

Longing at Rest
Gestillte Sehnsucht Désir apaisé

FRIEDRICH RÜCKERT

Adagio espressivo.
Johannes Brahms, Op. 91 N91

5E
12 In gold’- nen A - bend - schein ge -

In even - ings gold - en twi - light
Bai - gnés dans l’or cré - - pus - - eu -

v  «a? ' h s—v=fr= L r— "" «y v '•f P J JM-P—I a:
a

•

------• ) 'i 7 &
tau - chet, 

wreath - ed- 
lai - re,

wie fei - er - lich die Wâl 
How grand - ly stand the woods 
les bois qu’ils sont ma - jes -

der steh’n! In
a - glow! In
tu - eux! flu

lei - se_
soft - est— 
chant plus-

9t* r-i h ,r--------- ----k---^---BT--- ----Yv m - -» ^ ü^] -b* tyJ) ---5-J EE
Stim - men der Vog - lein hau - chet des A - bend - win - des lei -
voices bird-ling songs are breath - ed of even - ing winds that light
doux des oi - seaux se mê - - lent les souf - fies a - - pai - - ses —

- ses- ly
du

w J MM m JnrrpeNI
Weh’n.
blow.
soir.

Was_ lis ■ 
What— whis 
Ces__ voix_

peln die Win - de, 
per the winds— 

de l’om - bre,

die  Vci - - ge ■
the  birds  to 
que_ di - - sent

lein? Sie
night? They 
elles? flux

in Schlum - mer ein.lis-peln die Welt in__ Schlum-mer
whis-per the world to— slum - ber, 
cœurs las - - ses el - les di - sent;

to slum - ber light. 
dor - mez, dor - mez!

Ye
O

—if)—- - m. ft- -  -^"j * 0 j)—w—\ h —jy- —f».0 j— —J- - - f- - --p—P -l-r- b=$ - V P -fj— —*-- - *- - -
Wün-sche, die ihr stets euch re-get 
wish - es strong for - ev - er rag-ing, 

rê - ve qui brù - lant mon â - me

im fier - zen son - der nast unü Kuh!
Ye in my rest - less heart so deep!
me fuis sans cesse et me pour - suis,



2 Voice

pj * J» i ^ ftp p i y i>p p j\ i ■/ p" p
Du Seh-nen, das die Brust be-we-get,

Thou long -ing soul that naught as-suag- eth,
Dé - sir qui dans mon sein pal - pi - tes

I 3=^

wann ru - hest du, wann 
When wilt thou sleep, when 
quand donc aus - si dor -

schlum - mers-t du? Beim Lis - - peln der Win - de, der Vo - - ge -
wilt thou sleep? In whis per - ing winds, to bird - - ling_
mi - ras - tu? Au souf - - fie des bri - ses, des bri - - ses noc

—j^!5= Ç hw U* • N N —>—
W LC^P P J L. P 1

lein,__
'bright, 

tur - nes,

ihr seh - nen - den Wiin-sche, wann schlaft ihr,
Say, when long- in g wish - es wilt slum - her,

quand donc es - - poirs____ dé - eus,.

wann schlaft ihr 
slum - her 
mi - rez -

f
ein?

light?
vous?

wenn nicht mehr in gold1 - ne Fer
when no more a - far in dream

- las, si vers de vains mi - ra

nen mein
ing, my
qes mon

Geist auf Traum-ge - fie 
soul on dream-wings light 
cœur de - vait ne plus

der eilt, 
ly speeds, 
vo - 1er,

nicht mehr an 
more the
vers de loin - tai

wig fer - nen 
est star - lets 

- nes é -

Ster - nen mit seh - nen 
glcam-ing, With long- ing, 
toi - les mes yeux ne

Blick— mein Au - - ge weilt,
long- - ing glan - ces heeds, 
vaient__ plus se____  por - ter,

Then

i
lein__ mit
pray,— With
tur - nes fui -

lis - - peln die Win - de,
whis - per, 0 winds, 
souf - fie des bri - ses,

ge
- Ung,

- ses noc

nem
bird -

- rait

mein Le
my life

- bennen
ing

ein. 
way 
ve!

8-475



Viola 3

12 3 ____"if «  ^---- ft■ i rj ■ ■■ --------/ o Til x------ 7^------- -7+
1 i ^ *7 J • • / iJ .i ll L PTT «---- x—r----- r-
1 ^ J f/K ^ CI * # 1LJ/ n«— *7.. ^ ---- r"tw—rrv^r-----; ; 1 M--- --

L ÎLJI r •B ■ i * HWÏ.W «a-nnwr:—■r*
w T ' ■ y i k ’ ^ +tru

(Alt.) warm ru-hest du, wann schlum-merst du? P—-----
(Voice.) when wilt thou sleep, when wilt thou sleep?
(Voix.) quand done aus - si dor - mi - ras - tu?

6«d ’ ti# a-hgj?

Krf - VlfS ^fpg ippp
(Alt.) Ach, 

(Voice.) Ah, 
(Voix.) Hé ■

wenn nicht mehr 
when no more 

las, si vers

QjpJfl] rlin^'cr ntHi0 # ./

(Alt.) mein Le - 
(Voice.) m y l ifc _ 
(V.oix.) a - vec

8470



Viola
2

Cradle Song of the Virgin
Geistliches Wiegenlied Berceuse de la Vierge

EMANUEL GEIBEL (after Lope de Vega)

Andante con moto. Johannes Brahms, Op. 91 N?2
pdolce espress. ______

• V.-4—V | J ■ N J . —I... -éJ-g—éJ-if PMI^M1 J f-P" r ~m—r~u--- fl—
( Jo - sef, lie - ber Jo - s^f mein, hilf mir wieg’n mein Kind - lein fein, Gott der wird dein
(Jo - seph, dear - est Jo - seph mine, help me rock him, ba - by mine, Gods re-ward will

(Saint Jo - seph, mon bon pa - tron, aide à ber - cer mon pou-pon, Dieu te ré - com

Loh - ner sein, im Him - mel - reich der Jung1 - frau Sohn, Ma - ri - a, Ma - ri - a.)
too be thine, In heavn a - boi'e, the. Vir - gins son, Ma - ri - a, Ma - ri - a.)
pen - se - ra, au Pa - ra - dis il t’en - ver - ra, Ma ri - a, Ma - ri - a!)

English words by 
Mrs. John R Morgan 
Paroles françaises de 
Maurice Kufferath

iS&s im^ J.M f

dolce espress

poco cresc.

ï \ \ h 0
8476



Viola 5

p dolce

ri'J« iSàirpespress. y?/

poco cresc

dolce

dolce

n,» Bf»' pi »•* ' 1 p* 7 : r r .
efo/ce espress.

- - - - - - - - - - - - 0é^-ê->

■ ^ *4
—?1 P» » ~p~ 4f- ^ «f —g

M—

^ « poco agitai
r •> “ -
‘o

1 r p»r r j r è - -LEp
cresc.

*LJ
r

: üi l'^fir^-iT—
M-tt, HftPtJi ^

’-5'fg

.f1’
TÏ£JT ---- - -- - - - - -55

JJ >» =J ...fgL^

frj^l I^r

TJ pU=*L1 PfJ ^

llfil' ^ *J --^g— g ^ *«l1 = T»gH=:±d!tj=

Jr ^: ^ ^: Ê it-viT;>

J II 7f 7l7jj

Jr PiffcP

* * > 1

#h=fi
-.*i y' «i? *<*>
dolce

P PI'-fM-. p II

1 M Kl J .-Kl Nf=F

* 1 B» “-
r à

k—Jy

..cl t
olce

1
-N" V ^ --Æ I:gE^E»!zgEÆ^ « :)■ ^ ' -« ±-i "

» •

L J«J--- - - - - —
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2 Viola

English words by 
Mrs. John P Morgan 
Paroles françaises de 
Maurice Kufferath

1
Longing at Rest

Gestillte Sehnsucht Désir apaisé
Johannes Brahms, Op. 91 N9 1FRIEDRICH RUCKERT

Adagio espressivo

jpoco cresc

» g «flu H11

qttf on if i*g



Voice 3

English words by 
Mrs. John P. Morgan 
Paroles françaises de 
Maurice Kufferath

Cradle Song of the Virgin

4

Geistliches Wiegenlied Berceuse de la Vierge
EMANUEL GEIBEL (after Lope de Vega)

Johannes Brahms, Op. 91 N92
Andante con moto. -

) tl .S
12 Die ihr schwe - bet urn die - se 

Ye who o'er these palms are 
fln - ges qui pla - nez sur les

Pal - men 
hov - Y ing 
cî - mes,

in
In
cal

:iu,| i •i i •/
1

-0-1---------- m------------ -- ÉÈ • -----------0.- m(fjv -- J Î—J-ï— m ■ * ' — .1 -i— p i | — 1 !■ : : v 1
Nacht. 
night . 
mez _

und Wind, 
wind wild, 

les vents

ihr heil1-gen En - gel, 
Ye ho - ly ang - els, 
Fei - mez vos ai - les,

stil - let die 
still, still their 
fai - tes si -

ê
m $

$ 1 iw—
mert mein 
____ my

Wip - fell Es schlum 
rock - ing! He sleeps, 
len - ce, mon en -

- mert- 
he sleeps

- fant__

mein Kind, 
my child,. 

---- dort, _

es
He
mon

schlum 
sleeps _ 
en - fant.

y 7— i)
—|----wê— » H m V ■■ - \ J*1; i

<

«J}—> — Il V- . 1 : i V-A—,V-- r ^ j* j.. ■*=L~ -L....
Kind.
child.
dort.

Ihr Pal - men von Beth - le - hem in Win - - des -
Ye high palms of Beth - le - hem in wild— winds
O ce - dres de Béth - lé - hem, pour - quoi___ vos

S L-f yj lai- y 11 i*gm

brau - sen, 
dash - ing, 
bran - ches

wie rniigt ihr heu - te 
Why are ye, tell me, 
gé - mis - sent - el - les?

so zor - nig sau - sen! 
so rude - ly clash - ing! 

pour-quoi ces plain - tes?

0
O

Ces

get euchschwei 
Si -

rauscht nicht 
rock__ thee qui - et.

vous plus

stil - let die Wip - fel! Es 
still, still your rock - ing! He 
fai - tes si - len - ce, mon

stil - let die Wip - fel,
Still, still your rock - ing,

fai - tes si - len - ce,

lind,
mild,
ment!

^üüim s il j
schlum - mert__ mein Kind, es schlum -
sleeps, he sleeps my child, he sleeps
en - fant dort, mon en -

- mert mein Kind.
__  my child-
fant dort.

8475



Voice

---------- w r i ■> i j=d=ftf-f— m i,?m. n i n JFnllJ---J---*-----■--- ----- ML---- —J— -----------r ----*■ * Ju 1 J J JJI
Der Himmels-kna-be dul-det Be-schwerde; ach, wie so miid’ er ward vom Leidder 

This heav'n-ly boy hath borne fain and ang-uish; Ah, so a - wear-y in earths toil to
Jé - sus suc-com-be de las - si - tu - de! Qu’ils sont pe - sants pour lui, les maux du

J i * i*r r p i r r p «• 1»«p ^-r p p [J g
r- de, 

lang-uish, 
mon -de,

ach, wie so mud’ wie so müd’__ er ward vom Leid,____vom Leid der
Ah, so a - wear-y, sa - wear - y in earths toil,___ earths toil to
les maux du mon - de, qu’ils sont__ pe - sants, les maux,___  les maux du

Mis.
Pin

Ach, nun im Schlaf, ihm, lei - se ge - sânf - tigt, 
0 give him sleep all gen - tie and sooth - ing 

Tan - dis que dou - ce - ment il re - po - se

Er - - de
lang - uish 
mon - de!

stil - let die Wip - fel, 
Still, still their rock - ing 
Cî - mes bruy - an - tes,

stil - let die 
still, still their 
fai - tes si -

die Quai 
His grief 
il ne

zer - rinnt, 
is run 

souf-fre plus!

- mert mein KindWip-fel, es schlum - -mert_mein Kind,
rock-ing He sleeps, he sleeps my son. 
len-ce, mon en - - - fant______ _ dort,

es schlum 
He sleeps 
mon en -

my son 
fant dort.

poco agitato

i
wo-mit nur deck ich 

With which I, deck him, 
Com-ment de - fen - dre

des Kind-leins 
His on - ly 
ce corps si

Grim-mi - ge Kâl - te sau - set her - nie - der, 
Bit-ter-est winds here Round us are hem'-ring, 
Le vent qui souf - fie gia - ce ses mem-bres

Glie - der! 
cov’- ring! 
fre - le?

die ihr___ ge - flu - gelt
all ye___ a - broad in
de qui___ les ai - les

ihr En - gel, 
ye an - gels,

saints__ ar -chan-ges

wan - delt___ im Wind,
night - wind  so wild,

com - man - dent aux vents,

stil - let die Wip - fel, stil - let die Wip - fel, es
Still, still their rock - ing, Still, still their rock - ing, He
Cal - mez la bi - se. cal - mez la bi - se, mon

schlum - - mert mein Kind,
sleeps, he sleeps, my child 

fant____ _ dort

es schlum - 
He sleeps 
mon en .

- mert mem Kind. 
my child 

fant dort.
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English words by 
Mrs. John R Morgan
Paroles françaises de 
Maurice Kufferath

Voice

1
Longing at Rest

Gestillte Sehnsucht Désir apaisé
FRIEDRICH RUCKERT

Adagio espressivo.
Johannes Brahms, Op. 91 N?1

^ | ,V" s
12 gold1- nen A - bend 

even - ings gold - en 
gnés dans l’or cré -

schein 
twi - 

- pus -

m f
tau - chet, wie fei - er - lich die Wâl

wreath - ed- How grand - ly stand the woods
lai - re, les bois qu’ils sont ma - jes -

der steh’n! 
a - glow!

In 
In

tu - eux! Au

lei - se___
soft - est— 
chant plus—

* u ;^j i JÿLuj
Stim - men der Vog - lein hau - chet des A - bend - win - des
voices bird-ling songs are breath - ed of even - ing winds that
doux des oi - seaux se mê - - lent les souf - fies a - - pai -

lei - - ses
light - -ly 
sés------- du

.., , I .---- 1--GET—t^---t---\-wT*— w~ ——s;—lit----*—^. ----------1—^ -7 2
Weh’n.
blow.
soir.

Was_ lis - 
What_ whis - 
Ces__ voix__

peln die Win - de,
per the winds,__

de l’om - bre,

die  Vo -
the— birds.
que  di -

lein? Sie
night? They 
elles? flux

JLh- -i r-. i i ,i.r I" 1..~~T if)IT".. .. >.
p) J J 1 J V ^ ——£—i—V-»--- ---  ---- «H-1

lis - peln die Welt in__ Schlum- mer, in Schlum - mer ein.
whis-per the world to--- slum - ber, to slum - ber light.
cœurs las _ sés el - les di - sent-. dor - mez, dor - mez!

Wün-sche, die ihr stets euch re - get 
wish - es strong for - ev - er rag-ing, 

rê - ve qui bru - lant mon â - me

im Her - zen son - der Rast und Ruh1! 
Ye in my rest - less heart so deep! 
me fuis sans cesse et me pour - suis,

8475



Ü Voice
é & p *p P I ^ bp p 7 P~p- p LJ-^P

Du Seh-nen, das die Brust be-we-get,
77joîz long-in g soul that naught as-suag- eth,

Dé - sir qui dans mon sein pal - pi - tes

wann ru - hest dur wann
When wilt thou sleep, when
quand donc aus - si dor -

i- ^»i|i -*>7; I
schlum - merst du? 

wilt thou sleep? 
mi - ras - tu?

Beim Lis - - peln der Win - de, der
In whis - per - in g winds, to
flu souf - - fie des bri - ses, des

Vo - - ge -
bird - - ling__
bri - - ses noc -

-m- Ë fa 1 b» " ' JY -spp------ I . )
y-«J* £ i T ’p J J1...1-tH ..=à=d * J 1

lein,  ihr seh - nen - den Wiin-sche, wann schlaft ihr,
bright, Say, when long- ing wish - es wilt slum - her,

tur-nes, quand donc es - - poirs____ dé - eus,_____

wann schlaft ihr 
wilt shim - ber 
dor - mi - rez -

ft-, )l ■ > », —K— - - \-- c-- -- V- r i v *y *F J * 1 . 4 ■■ v ...étz ' ' J —*±= J) b 7
ein?

light?
vous?

Ach, wenn nicht mehr in gold1 - ne Fer - nen mein
Ah, when no more a - far in dream - ing, my
Hé - - las, si vers de vains mi - ra - ges mon

JL-Jl. . ù 1 jyj Jvl j 7 Jv 1 Q- -
Geist auf Traum-ge - fie - der eilt, 
soul on dream-wings light - ly speeds, 
cœur de - vait ne plus__ vo - 1er,

nicht mehr an
No more the
si vers

e - wig fer - nen 
farth - est star - lets 

de loin - tai - - nés é -

...... -r.JFH -p-r-
- tiJ1 1 i^1 1<j.-t | ï ?-iE|d

Ster - nen mit seh - nen - dem Blick__ mein Au - - ge weilt,
gleam-ing, With long- ing, with long- - ing glan - ces heeds,
toi - les mes yeux ne de - vaient__ plus se_____ por - ter,

dann
Then
au

IFhj; jHHiJi M Q i JJ ,1^-t 'pTpf^
lis- -peln die Win-de, die__ Vo - - ge -
whis - per, O winds,__ O— bird- - ling,
souf - fie des bri - ses, des__ bri - - ses noc

lein__ mit.
pray, — With _
tur - nés fui -

mei - nem 
ail my
rait ma

Ah h l FT i Hi = {U. 1 . -}—r—= i "

ek (, r i ^—F—1-J—— I

__ Seh -
— long - 
__ vi -

- nen
- ing 

e

mein Le - - - ben ein.
my life________ a - way-
a - - vec le rê - ve!
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Viola 3

H3h *
i u«wj m ma

i

(Alt.) wann ru-hest du, 
(Voice.) when wilt thou sleep, 
(Voix.) quand done aus - si

2 3

f~ P j
wann schlum-merst 
when wilt thou 
dor - mi - ras - tu?

OlMh rJ wS

(Voice.) Ah, when no more
(Voix.) Hé - - las, si vers

yd ’ 1

wenn nicht mehr

^rr »1.^ r

tr«t

^ yTgg

(Alt.) mein Le -
(Voice. ) my life___
(Voix.) a - vec le rê
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English words by 
Mrs. John P. Morgan 
Paroles françaises de 
Maurice Kufferath

Viola
2

Cradle Song of the Virgin
Geistliches Wiegenlied Berceuse de la Vierge

EMANUEL GEIBEL (after Lope de Vega)

Andante con moto.
pdolce espress.

( Jo - sef, lie - ber Jo Sef mein, hilf
(Jo seph, dear - est Jo seph mine, help

(Saint Jo - seph, mon bon pa - tron, aide

Johannes Brahms, Op. 91 N9 2

mir wieg’n mein Kind - lein fein, Gott der wird dein
me rock him, ba - by mine, Gods re-ward will
à ber - cer mon pou-pon, Dieu te ré - com

Tîît v- v —----------1—ç---------n— 5^— ----- 1
J) . J ------------0U---

-0-*—m---  —J-
Loh - ner sein, im Him - mel - reich der Jung - frau Sohn, Ma - ri - a, Ma - ri - a.)
too be thine, In heavn a - bore, the Vir - gins son, Ma - ri - a, Ma - ri - a.)
pen - se - ra, au Pa - ra - dis il t’en - ver - ra, Ma ri - a, Ma - ri - a!)

IS-tÈ1 ' pv * % 1 *

fiTp lÜHglr"pi gpr •■* «V7
dolce espress.

vr'Tf-qf

*71 ^Ae
poco cresc,

y \ \ h j>j* CJ-f | f 7 frâ

8476



Viola 5

p dolce

pespress. ~~ ^

Îtt~
«

—j nr rWT^vi3E> "

jpoco CTé

f#r . ./f

’SC.

-*—(9—

-*-

■ï, : U B p > £ (^\f' ï riip, r

---

llfiH |»
'
- t)^8..... ^4--^- j-inr.pjgi

dolce

dolce

dolce espress.

poco agitato cresc.

fp-Nw-.- pf f P TVt~ Pp f 1 ~~c : -z^=k £=> v --- . ■pfi»-*—-ykL.gj ^ rh-f5yrJ If Vf xj.: £H
--------------rL^,i

^ i. -~x -p^-p-^n •-
=- P

'N ** ‘N------------------------------------------------ U-

• 0

«Jg.f-Rf .ft n---- h-y,— - - - •—< -■ - _ r» ^ ■ r L-L ■—UJ-------------- ------ U ■ - i—1—F-/LJ?——m. 2* - 5^:= s ■ : -<•—0— .4^--—frf--8?--1— --^ ---ÜT—F-“—F----- -—/)&- — /—/— -*—-FH—r--- «'-f—L n*-± ---- ;—•
*r—>r-----  —

dolce
C\ . ' - v s 1^ 1 <1 k. 1 K~r—~K "i~

* do Ice
1K-,__^ « --- Tr\P--\\

-Fa—p~ m m J---- Zg==^~=4-----V Ji " . *B ==£- :-v4—m-----' — —Ft- .—• u 0 v » .. " a ^ a - -««A -L
r~^i— — r ^^ ' O
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2 Viola

English words by 
Mrs. John P. Morgan 
Paroles françaises de 
Maurice Kufferath

1
Longing at Rest

Gestillte Sehnsucht Désir apaisé
Johannes Brahms, Op. 91 N9 1FRIEDRICH RUCKERT

Adagio espressivo. mB
poco cresc

lïJtî? v I

J'1 Sn é 11—



Voice 3

English words by 
Mrs. John P. Morgan 
Paroles françaises de 
Maurice Kufferath

Cradle Song of the Virgin
Geistliches Wiegenlied Berceuse de la Vierge

EMANUEL GE1BEL (after Lope de Veea)
Johannes Brahms, Op. 91 N9 2

Andante con moto. m g=-X-U-=Sm12 Die ihr schwe - bet urn die - se Pal - men 
Ye who o'er these palms are hov - r’ing
An - ges qui pla - nez sur les et - mes,

in
In
cal

Nacht. 
night. 
mez _

und Wind, 
wind wild,

les vents

ihr heil’-gen En - gel, 
Ye ho - ly ang - els, 
Fei - mez vos ai - les,

stil - let die 
still, still their 
fai - tes si -

4
m ? s

Wip - fell Es schlum 
rock - ing! He sleeps, 
len - ce, mon en -

- mert_ 
he sleeps

- fant__

mein Kind, 
my child, . 

----- dort, _

es
He
mon

schlum -
sleeps________

en -

- mert mein 
__________________ my

fant.

73Tb— --1--- "-- »•■■■■■ H — S ............. ... v ■ ■ F=fsrp-f*----- f-----m——2f 7- : 1  - T r p i

Kind.
child.
dort.

Ihr Pal - men von Beth - le - hem in Win - - des -
Ye high palms of Beth - le - hem in wild------------ winds
O cè - dres de Béth - lé - hem, pour - quoi___ vos

te
É g sm&

br.au - sen, 
dash - ing, 
bran - ches

wie mogt ihr heu - te 
Why are ye, ' tell me, 
gé - mis - sent - el - les?

so zor - nig sau - sen! 
so rude - ly clash - ing! 

pour-quoi ces plain - tes?

0
O

Ces

4

p s
rauscht
rock________

sez____

nicht
thee
de

al - so, 
qui - et, 
brui - re,

schwei - get, nei - get euch leis’_
Si - - lent, bend - ing thee light.
ba - - lan - cez - vous plus dou -

und 
and 

- ce -

stil - let die Wip - fel,
Still, still your rock - ing,

fai - tes si - len - ce,
still, still your rock - ing! He 
fai - tes si - len - ce, monment!

i
schlum - mert__ mein Kind,-
sleeps, he sleeps my child,.

- fant______ dort _en -

schlum - - mert mein Kind.
sleeps__________________________________ my child-
en - - - fant dort.

8475



Voice

g ^rr~p5Ea: T3**? J é " • é
Der Himmels-kna-be dul-det Be-schwerde; ach, wie so müd1 er ward vom Leidder 

This heav’rir-ly boy hath borne painand ang-uish\ Ah, so a - wear-y in earths toil to
Jé - sus suc-com-be de las - si - tu - de! Qu’ils sont pe - sants pour lui, les maux du

i * ^ r p i r, r p i J ^ f~tp
Er- de, ach, wie so müd’ wie so müd’__ er ward vom Leid,_____vom Leid der

lang-uish, Ah, so a - wear-y, sa - wear - y in earths toil,_____ earths toil to
mon-de, les maux du mon - de, qu’ils sont_ pe - sants, les maux,___  les maux du

? p:

Er - 
lang - 
mon -

- de. 
uish. 
de!

Ach, nun im Schlaf, ihm, lei - se ge - sânf-tigt, 
O give him sleep all gen-tie and sooth - ing 
Tan - dis que dou - ce - ment il re - po - se,

iz
7 l X P

die Quai_ 
His grief 
il ne

___ zer - rinnt,
is run. 

souf-fre plus!

stil - let die Wip - fel, 
Still, still their rock - ing 
Cî - mes bruy - an - tes,

N ï

stil - let die 
still, still their 
fai - tes si -

6
M-J ^ m&-Z

• mert mein Kind

é

Wip-fel, es schlum - -mert_mein Kind,.
rock-ing He sleeps, he sleeps my son. _ 
len-ce, mon en - - - fant______ - dort,_
poco agitato

es schlum ■ 
He sleeps _ 
mon en - - fant

my son.
dort.

Grim-mi -ge Kal - te sau - set her - nie - der, 
Bit-ter-est winds here Round us are hero1- ring, 
Le vent qui souf - fie gla - ce ses mem-bres.

wo-mit nur deck1 ich 
With which I, deck him, 

Com-ment de - fen - dre

des Kind-leins 
His on - ly 
ce corps si

A. 7 J "fa* *1 > «/Hr,===~ .I

*=\ -p*—p Mk~ —-W> ■ —4— ‘ a—T--* -■f • =7=~* 7i:p= r • •—e - 7..
Glie - der! 0 all1 ihr En - gel, die ihr__ ge - flu - gelt
covy- ring! 0 all ye an - gels, all ye — a - broad in
fre - le? 0 saints— ar - chan - ges de qui__ les ai - les

3 £m F-.... mpi'- * r rrp~^
stil - let die Wip - fel, stil - let die Wip - fel, es 

Still, still their rock - ing, Still, still their rock - ing, He 
Cal - mez la bi - se, cal - mez la bi - se, mon

ll

wan - delt___ im Wind,
night - wind__ so wild,
com-man-dent aux vents,

r ? =~H IS ==v?■JJ JH-# *
schlum - - mert mein Kind,.
sleeps, he sleeps, my child..
en - fant dort

es schlum 
He sleeps _ 
mon en .

mert mein Kind.
---- my child.

fant dort.
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